
SERIES XX                     LECTURE IV
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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Name the last descendant of Hillel who served as Nasi.
When did he live?

2. Describe the circumstances that led to the creation of the Piutim that
are recited today in the synagogue service.

3. Name three Roshei Yeshiva in Eretz Yisrael who served during the
period of the Gaonim.

4. Where did ben Asher live and what was his legacy?

5. Describe life in Eretz Yisrael during the Crusader period.

This and much more will be addressed in the fourth lecture of this series:

"A Life of Sacrifice: The Communities in Eretz Yisrael from the time
of the Destruction of the Bais HaMikdash up until

the Conquest of the Crusaders".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in mind
as you  listen to  the  lecture and  read  through  the outline. Go back  to  these
questions once again at the end of the lecture and see how well you answer
them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a powerful
tool  to  help  you  appreciate  and  understand  the  basis  of  Jewish  History.
Although the lectures can be listened to without the use of  the outline, we
advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your  comprehension.  Use  it,  as
well, as a handy reference guide and for quick review.

This lecture is dedicated to the honor and merit of
Dr. and Mrs. Paul and Meri Zidel and their children.
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A LIFE OF SACRIFICE:
 THE COMMUNITIES IN ERETZ YISRAEL FROM THE TIME OF THE DESTRUCTION

OF THE BAIS HAMIKDASH UP UNTIL THE DEFEAT OF THE CRUSADERS

I. A Desolate and Destroyed Land

A. We  traversed  some  miles  of  desolate  country  whose  soil  is  rich  enough  but  is  given
wholly to weeds ­ a silent, mournful expanse  ... A desolation is here that not even imagination
can grace with pomp of  life and action. We  reached Tabor safely  .  .  . We never saw a human
being on the whole route. We pressed on  toward the goal of our crusade, renowned Jerusalem.
The further we went the hotter the sun got and the more rocky and bare, repulsive and dreary the
landscape became . . .  Jerusalem is mournful, dreary and lifeless. I would not desire to live here.
It is a hopeless, dreary, heartbroken land . . . There was hardly a tree or shrub any where. Even
the olive and the cactus, those fast friends of worthless soil, had almost deserted the country. No
landscape  exists  that  is  more  tiresome  to  the  eye  than  that  which  bounds  the  approaches  to
Jerusalem. . . . Palestine sits in sackcloth and ashes. Over it broods the spell of a curse that has
withered its field and fettered its energies . . . Of all the lands there are for dismal scenery, I think
Palestine must be the prince. The hills are barren, they are dull of color, they are unpicturesque
in  shape.  The  valleys  are  unsightly,  deserts  fringed  with  a  feeble  vegetation  that  has  an
expression  about  of  it  of  being  sorrowful  and  despondent.  .  .  .  Every  outline  is  harsh,  every
feature  is  distinct,  there  is  perspective  ­  distance  works  no  enchantment  here.  It  is  a  hopeless,
dreary,  heart­broken  land.  .  .  .  Palestine  is  desolate  and  unlovely.  And  why  should  it  be
otherwise?  Can the curse of the D­eity beautify a land?  Palestine is no more of this work­day
world.  It  is  sacred  to  poetry  and  tradition  ­  it  is  dream­land. Mark  Twain,  "The  Innocents
Abroad or the New Pilgrims Progress" [Describing his trip to Palestine in 1867]

B.
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Console  Hashem,  our  G­d,  the  mourners  of  Zion  and  the  mourners  of  Jerusalem  and  that
mourning, ruined, humiliated, and desolate city. It is mourning for the loss of her children and it
is ruined, for its dwelling places are in a state of ruin. It is humiliated for it has lost its glory and
it  is desolate without any to occupy it.  It  is sitting with  its head wrapped [out of shame] like a
barren woman who  has not  born  children.  It  has  been  swallowed  up by  the  legions  and  it  has
been inherited by those that serve idols. The “Nachem” prayer that is said on Tisha B’Av

C.
rxewe ,xacn eid jycw ixr :xne` opaxega dcedi ixr d`exd . . .:xne` ,dpaxega milyexi d`exd
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One who sees the cities of Yehudah in their ruined state should say, “Your holy cities are [now]
a  wilderness,”  and  then  tear  their  clothing  (Isaiah  64:9)  One  who  sees  Jerusalem  in  its  ruined
state  should  say,  “Zion  has  become  a  desolate  wilderness,”  (ibid.)  and  tear  their  clothing.
Shulchan Aruch Orach Chaim 561:1­2

II. The Byzantine Empire and the War Against the Jews

A. Since  the  more  exalted  the  office  to  which  he  has  been  raised,  the  more  Gamaliel  has
presumed to disobey our commands with  impunity, may Your Excellence  in your power know
that our clemency has issued certain commands to illustrious magister officiorum: to wit, that the
badges of the Patriarch's honorable prefecture be stripped from him, likewise that he be reduced
to  that  rank  he  held  before  he  was  granted  prefecture;  furthermore  he  may  erect  no  more
synagogues, and if any are abandoned, he must destroy those  if  they can be torn down without
rioting, and no Jews shall have the right to judge Christians; and if any dispute arises between
Jews and Christians,  it  is to be settled by the governors of  the province. If  the Patriarch or any
other Jew attempts to befoul any Christian or freeman slave of any sect with the mark of a Jew
(circumcision),  let  him  and  the  Jew  be  subject  to  the  penalty  of  laws.  Also  if  any  Jew  keeps
Christian slaves, the slaves are to be freed and placed in the custody of the church, according to
the law of Constantine. Theodosius II to Aurelian,  Code of Theodosius 16, 8, 22; 10/2/415

B. The leaders of the Jews, who are nominated in the assemblies of either part of Palestine
or spend their time in other provinces, must pay up whatever funds they have collected under the
pretense of pension money after the dissolution of the Patriarchate. In the future, under threat of
punishment,  their  ordinary  tribute  from  all  their  synagogues,  which  the  Patriarchs  at  one  time
demanded under the name aurum coronarium, is to be collected by our Palatini. Whatever sum
this amounts to, you are to confiscate after a diligent investigation; and those moneys which used
to be given  regularly  to  the Patriarchs  from  the western provinces are  to be confiscated  to our
charity fund. Theodosius II to John, Count of the Sacred Largesse, Code of Theodosius  16,
8, 21; 5/30/429

C.
(1ax ,xq` i`g` ax ,dpin `axzc `pv `ln xewrc ,`zelb yix ia i`edc fekxk `fir `idd

egly .epha rayz yi` it ixtn (g"i ilyn) :diytp` ixw ,dipin lk` eda` iaxc dixa l`eny
.`ed dleb ipir xi`ny ,i`g` epiaxa exdfde ,eda` iaxc dixa l`enyc dizeek `zkld :mznoileg

:hp

Once there was taken out of a Karkuz goat belonging to the Resh Galutha a basketful of fat. R.
Ahai forbade it, but R. Shmuel the son of R. Abbahu ate of it, and applied to himself the verse: A
man's  stomach shall be  filled with  the  fruit of his mouth. They sent  word  from  there  (Eretz
Yisrael) saying: The law accords with R. Shmuel the son of R. Abbahu, nevertheless give heed
to the opinion of R. Ahai for he enlightens the eyes of the exile. Hullin 59b

(2ixaca mdipexkf ixtqa mipe`b eyxt ikdc zehren mipya eaiky i`xeaq opaxc `aexe
cgae .ded `aac `piicc oixn`e oeiqa i`cedi `paxc dixa `nq `pax aiky e"hzz zpya minid
ax aiky `c `zyc oqipae .dped ax xa i`g` ax aiky f"izz zpy xc`a rax` `edc `aya
(dcedi) [eda` ax] xa l`eny ax aiky eilqka f"izz zpyae .i`negx ax oitlgnc zi`e inegx

.`zicanet onc97 cenr oe`b `xixy axc zxb`
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Most  of  the  Rabbanan  Savorai  died  within  a  [relatively]  short  time.  This  [tradition]  was
explained  [to  us]  by  the  Gaonim  in  their  chronicles.  In  the  year  504,  in  the  month  of  Sivan,
Rabbana Sama brei D'Rabana Yehudai died. They said  that he was a  judge at  the gateway  (an
officially appointed  judge). At  the beginning of the week in  the fourth of Adar in  the year 506
Rav Achai bar Rav Huna died. In Nisan of that year, Rav Rachumi [others change the text to
Rav Rachumai] died. In the year 506, in Kislev, Rav Shmuel bar Rav Abahu of Pumbedeisa
died. The Letter of Rav Sherira Gaon p. 97

D.
(1cnyd zrya `l` owzp `ly exn`y `zeeaxl `pl ifg oepixninl mlerd ebdpy el` oiheit

weqrl `ly l`xyi lr miaie`d oixfeb eid ik ,dxez ixac xikfdl oileki eid `ly iptn cegla
zekld ux`d inrl xidfdle xikfdl dlitzd llka mdl oipwzn mdipiay minkg eid ok lre dxeza
zefexge zeicede zegay jxca zevnd iwecwce zezay zeklde miaeh mini zeklde bga bg

.miheiteipelvxa i"xl mizrd xtq

According  to  what  we  have  seen  [written  from]  our  Rabbis,  the  Piutim  that  the  world  is
accustomed to say, were only instituted at a time of Shmad (Novella 146 to the Justinian Code ­
553  C.E.).  Because  they  were  unable  to  mention  words  of  Torah  due  to  the  decree  that  the
enemies imposed on the Jews to forbid the learning of Torah, the Sages amongst them instituted
the Piutim as part of the prayers in order to mention and alert the common people regarding the
laws of the Holidays and Shabbos and the minutiae in the form of praises and thanks and stanzas
and poems. Sefer Ha­Itim, Rabbi Yehudah of Barcelona

(2elltzi `le rny ziixw e`xwi `ly l`xyi ux` ipa lr cny exfby l"f i`cedi xn xn` oke
mixne` eide (zeaexwe miheit) zecnrn xnfle xnel zaya zixgy qpkil oze` oigipn eide
zekln d"awd dliky eiykre qpe`a elld mixac miyer eide daipba rnye yecwe cnrn zixgya
`l` xnel xeq` lltzdle y"w `exwe dxeza weqrl megipde mil`rnyi e`ae dizexfb lhae mec`
.enewna dlitze enewna (miheit) xzide xeq`e dnewna dxez l"fkg oewizk enewna xeac xac

xhky ifpba ,iea`a oa iwxt

Mar Yehudai of blessed memory said that they (Byzantium) decreed Shmad on the land of Israel
(553  C.E.)  that  they  should  not  recite  Shema  and  they  shouldn't  pray.    They  did  let  them,
however,  enter  [the  synagogue]  to  sing  "maamodos"  (piutim  and  "krovos"). They would  say  a
"maamad"  and  would  slip  in  Kedusha  and  Shema.  They  did  these  things  [only]  under  duress.
Now that the Holy One blessed be He destroyed the kingdom of Edom and annulled his decrees
and the Arabs came in and let them study Torah and read Shema and pray, it is forbidden to say
anything except that which was originally instituted by our Sages of blessed memory: Torah in
its place and  [the  poems  that  describe]  that which  is  permitted  and  forbidden  in  its  place,  and
prayer in its proper place. Pirkei ben BaBoi, Ginzei Schecter

E.
.`wxit yixl edeliire l`xyi ux`l dil wilq `zelb yix `xhef xn xa `xhef xne`hef mler xcq

Mar Zutra the son of Mar Zutra Resh Galusa went up to  the land of Israel (588 C.E.) and they
elevated him to a position of Resh Pirka (Rosh Yeshiva). Seder Olam Zuta
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III. Jerusalem and the Islamic Era

A.
(1l`xyin cg` did `le mipz oern milbl dpy [d`n] yngn xzei x`yp mewnl mafr ixg`e

axrna xy`e .my lltzdl (dixah) difrn zpicn l` mi`a gxfna xy` micedid eide .`eal leki
enrl 'c gzt dxirf oxw iniae .xrev zpicn l` mi`a eid abpn ux`a xy`e dfr zpicn l` mi`a eid
zr lka lltzdle xeztle `xwl dxezl zenewn epaie da eayie eycw xir l` m`iaie eingx ixry

.dlila zexnyn cinrdlebr mipe`bd ztewz 'qa `aen ,oe`b dicrq ax ly exec oa gilvn oa ldq ixac

And after they forsook the place, [Jerusalem] remained a heap of rocks and an abode for snakes.
No Jew was allowed to come there. Jews who lived  in  the easterly part of Eretz Yisrael would
come  [together]  to  Maziah  (Tiberias)  to  pray.  Those  who  lived  in  the  westerly  part  of  Eretz
Yisrael would come [together]  to Gaza  to pray. Those who  lived  in  the southerly part of Eretz
Yisrael  would  come  [together]  to  Tzoar  to  pray.  In  the  days  of  the  small  horn  (Ishmael  ­  See
Daniel 7:8) Hashem opened up the gates of compassion and brought [the Jews] back to His holy
city where they settled and built buildings in which to read and interpret [the Torah], to regularly
pray  to  Hashem  and  to  establish  watches  at  night. Sahl  ben  Matzliach,  a  Karaite
contemporary of R. Saadyah Gaon

B.
'c icar dkezae .lce ipr lkl rebxne la` lkl dgepne gxea lkl qepn dfd onfa milyexi ik
oeylae ycewd oeyla zecteqe zeppewn miyp dkezae .dgtynn mipye xirn cg` dil` mivawnd

.l`rnyi oeylae qxt`v mipe`bd ztewz 'qa `aen ,oe`b dicrq ax ly exec oa gilvn oa ldq ixac

For Jerusalem at this time [serves] as a [city of] refuge for every fugitive and a place of rest for
every mourner, and a place of tranquility for every poor or destitute individual. In her midst are
those who serve Hashem, people who have gathered together [from all over,] one representative
of a city or two from a clan. In her midst are [also] women who wail and lament [the loss of the
Temple].  They  do  so  in  the  Holy  tongue,  as  well  as  in  Persian  as  well  as  Arabic. Sahl  ben
Matzliach, a Karaite contemporary of R. Saadyah Gaon, Otzar HaGeonim p. 91

C.
ax wilq dineiae `xa `xizez one ded ccba one dpen` ax xn oa `pdk iexhp ax xn jln dixzae
.mzdl wilq edilr d`iyp edpixac` cke ded dirny iexhp ax xnc l`xyi ux`l `gayn `g`

103 oe`b `xixy axc zxb`

And  after  him  Rav  Natroi  Kahana  ben  Mar  Rav  Emuna  reigned  (755­759).  He  was  from
Baghdad, from the outer bridge. In his days, Rav Acha of Shavcha went up to the land of Israel.
This  was  because  Rav  Natroi  had  been  a  close  student  of  his,  and  when  the  Resh  Galusa
appointed his [student over himself, the Master,] he left and went up to the land of Israel. The
Letter of Rav Sherira Gaon  p. 103

D.
xy`k epvawiy cr mlyexil `eal epilr oi` :dfl df mixacnd l`xyia xy` milapd lr . . .
:xn`i `le fera ferie ghai xy` xabd ixy` . . . .milie`de miqirknd ixac md dl`e . . . epkilyd
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mi`a l`xyin `l minr `lde . . . zevx`d lka dxv znedne drxd zeid mxh . . . zepicnd lkn
zck mb miyer mkpi` ik ,epig` mkl dne .miwl` z`xil dpye yceg lk mlyexi l` zeevw rax`n
ik ,e`eaz `l m`e . . . mlyexi l` e`ae enew 'c l` erny l`xyi epig` mz`e . . . zevx`d inr
dceb`l didp ornl mnr mziigne miyp` dyng xir lkn egly ,mkizexegq xg` miv`e mined mz`

.mlyexi ixd lr cinz epiwl` l` opgzdl zg`zixiyrd d`na mi`xwd inkgn '`n `xew lew

. . . Regarding the wretched of the Jewish people who speak amongst themselves and  say: It is
not  encumbent  upon  us  to  go  up  to  Jerusalem  until  [the  time]  He  gathers  us  up  [in  the  same
manner] as He has cast us out . . . These are the words of those who anger [G­d] and are fools.
. . . Fortunate is the person who trusts in G­d and who finds his strength in the Ultimate strength.
He shouldn't say: How can I go to Jerusalem due to the fear of marauders and thieves. And from
whence will I sustain myself in Jerusalem?  It is incumbent upon you, my brothers of Israel, to
go out of your countries . . . before the evil and confusion of tragedy befall you in your lands. . . .
Behold non­Jewish nations come from the four corners of  the world to Jerusalem every month
and year because of their fear of G­d. . . . And you, our Jewish brethren, hearken unto G­d. Arise
and come to Jerusalem. . . . And even if you yourselves don't come, for you lust and pursue your
businesses, send from each city five people together with their support so that we should be as
one  group  to  continually  plead  to  our  G­d  on  the  mountains  of  Jerusalem.   A  Public
Pronouncement from one of the Karaite Sages of the Tenth Century

IV. The Gaonim of Eretz Yisrael

A.
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May redemption arise from Heaven, [as well as] grace, kindness, compassion, long life, abundant
sustenance,  Heavenly  assistance,  physical  health,  superior  vision,  living  and  [spiritually]
sustained descendants who will neither interrupt nor cease from their involvement in the words
of Torah, for our masters and sages, the holy fellowships that are in Eretz Yisrael and in Bavel
. . . Prayer Service on Shabbos

B.
(1ewlg df oxd` 'x onfae . . . xi`n oa dyn xa oxd` 'x zeg` oa igei oa oe`b odkd sqei 'x

ipadaiyi y`xe `iypd gnvbdpe eipa egcpe dpy `"l ezepe`b bdp df gnve opa[x] (?) [ipa]n `ede
'x ig` xi`n oa bdpe mipy 'a [epa] wgvi 'x eixg`e dpy f"i dlrnl xkfpd xi`n oa dyn oa oxd`
sqei eixg`e . . . [od]kd oxd` eixg`e mipy 'f oxd` x"a m[dxa`] eixg`e dpy c"i xkfpd oe`b oxd`
l`eny 'x eixg`e dpy 'l [?oxd` x"a mdxa` 'xa ediy`i 'x] . . . [eixg`e] mipy 'a oexfr oa odkd

. [?odkd sqei x"a]oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen dfipbdn rhw
33

Rav Yosef HaKohen Gaon, the son of the sister of Rav Aharon bar Moshe ben Meir,  . . . At
the  time  of  this  Rav  Aharon, the  sons  of  Rav  Tzemach  HaNasi,  the  Rosh  Yeshiva,  had  a
quarrel. He was [from the Rabbanan (?)]. This Tzemach was  in  the position of Gaon for  thirty
one  years.  His  children  were  pushed  out  of  the  position  and  the  aforementioned  Aharon  ben
Moshe ben Meir was Rosh Yeshiva for seventeen years. After him Rav Yitzchok, his  son was
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Rosh Yeshiva  for  two years and  then ben Meir  the brother of  the aforementioned Rav Aharon
Gaon  was  Rosh  Yeshiva  for  fourteen  years.  After  him  Avraham,  the  son  of  Rav  Aharon,  was
Rosh Yeshiva for seven years and after him Aharon HaKohen . . . After him Yosef HaKohen ben
Ezron for two years and after him . . . [Rav Yoshiah b. Rav Avraham b. Rav Aharon?] for thirty
years.  After  him  Rav  Shmuel  [b.  Yosef  HaKohen?]. A  fragment  from  the  Cairo  Geniza
quoted in B'Merkazim U'Vtefutzos B'Tekufos HaGeonim ­ R. Shraga Avramson p. 33

(2.ciec oa opr oa le`y oa ediy`i oa daiyid y`xe `iypd gnvn ciec zian zegtyn dl`
27 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen mi`xwd i`iyp ly dniyx

These  are  families  of  the  House  of  David  [HaMelech]  from Tzemach  HaNasi,  the  Rosh
Yeshiva, ben Yoshiahu ben Shaul ben Anan ben David. A partial list of the Karaite leaders
from  the  Cairo  Geniza  quoted  in  B'Merkazim  U'Vtefutzos  B'Tekufos  HaGeonim  ­  R.
Shraga Avramson p. 27

C.
bxdpy `iqen 'xn ziyinge . . . epizea` zqee epzqe `id df l`xyi lr epiytp ozipy mzxkfde
dyre obxdl mi`peyd eywia minrt dnky dyn 'xe xi`n 'x epizea`ne opr rxf ci zgz dxfra
mixeq`d zia zyiage zerxe zeax zexv epilr xar xy` epgp` epnn ziyye .eny ornl ic-y
ep`ae mi`peyd opr ipa ci zgzn diipye dpey`x (?) mixetikd ytpd z`vl cr zewlne lake iepire
xtqa `aed xi`n oa oxd` axdn azkn .'cn mxkye cqg mziyre mkae epiwl` 'ca xfridl mkil`

26,28 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna

You should keep in mind that we have sacrificed our lives for the Jewish people. This is our way
and the way of our forefathers.   .  . .   The fifth point  is: We are descendants of Rav Musia who
was  killed  in  the  [synagogue]  courtyard  by  the  descendants  of  Anan  and  we  are  also  the
descendants of our fathers Rav Meir and Rav Moshe. On many occasions the enemies desired
to kill them, but Sha­dai acted [on their behalf] for the sake of His name. The sixth point is: We
are  part  of  the  community  upon  which  many  terrible  difficulties  have  passed  including
imprisonment, torture, chaining, and flogging almost to the point of death. . . . from the hands of
the descendants of Anan, our enemies. We have come  for help  through Hashem, our G­d, and
through  you.  Act  with  kindness  and  your  reward  will  be  from  Hashem. A  letter  from  Rav
Aharon  ben  Meir  quoted  in  B'Merkazim  U'Vtefutzos  B'Tekufos  HaGeonim  ­  R.  Shraga
Avramson p. 26,28

D.
(1mdl oi` mklv`n mipaxd zk exfrii `l m` . . . !ycewd xirn yxbzdl zrd dribd mpn`d

.daiyi mdl oi`e dnewzmixvna micedid ilecbn cg`l milyexi i"x dcedi oa dnly 'x oe`bdn zxb`
1027 zpya

The time to be cast out of Jerusalem has truly come! . . . If you do not lend any help to the sect of
Rabbanim, they will not survive. A Letter from the Gaon Rabbi Shlomo ben Yehudah, Rosh
Yeshiva of Yerushalayim, to One of the Outstanding Jews of Egypt in the Year 1027

(2xy`e . . . mipey`x dyrnk ,inewna eaiyedl oebde ie`x yi` `aie izl`y `aze ozi ine"
- .lkyde drc mzerxl ealk mirex mdl cinri el o`vdi"x dcedi oa dnly 'x oe`bdn zxb`

w cenr sq` .y ,dzextqe mipe`bd ztewz .h`hqet zldwa dvxty zwelgn ilbxl milyexi



Series XX 7                   Lecture #4

I wish that someone who is fit and worthy would come and I would put him in my place, as it
occurred in  the earlier generations  .  .  . He who  is  the master of  sheep  (Israel)  should  establish
shepherds  for  them  that  He  deems  worthy  so  that  they  can  guide  them  with  knowledge  and
understanding. A letter sent by Rabbi Shlomo ben Yehudah as a response to a communal
quarrel in Fustat quoted in Tekufas HaGeonim p. 100 ­ Rav Simcha Asaf

(3cg` a` `ld . . . epizeytpn d`pyd xiqdle epizepian d`pwd xiqdl epl ie`x !epig`"
yi` lk`p xy` cr epizeytp miywand epiaie` miebd z`py epiic . . . ep`xa cg` lk `ld eplekl

."erexf xyaw cenr sq` .y ,dzextqe mipe`bd ztewz ,milyexi i"x dcedi oa dnly 'x oe`bdn zxb`

Our brethren! It  is encumbent upon us to  remove jealousy from our midst and hatred from our
souls . . . Behold, we have but one Father. Did He not create all of us! . . . It is sufficient for us
[to have] the hatred of the Gentiles, our enemies, who desire to [destroy] our souls. Do we have
to  consume  the  flesh  of  our  own  arms!   A  letter  written  by  Rabbi  Shlomo  ben  Yehudah,
quoted in Tekufas HaGeonim p. 100 ­ Rav Simcha Asaf

(4(daiyil dacp sqk) glyp el ik lwl ielb .l`xyi 'ely ipevx lke ize`z lk" xg` azkna
mipe`bd ztewz "mlaw` `l zwelgn i"rztewz ,i"` zaiyi y`x (1051-1025) dcedi oa dnly 'x

w cenr sq` .y ,dzextqe mipe`bd

My whole desire and wish is for peace amongst Jews. It is revealed to G­d that if money would
be sent to the Yeshiva that would have been the product of [communal] strife, I would not take
it. A letter written by Rabbi Shlomo ben Yehudah, quoted in Tekufas HaGeonim p. 100 ­
Rav Simcha Asaf

E.
eprnyy rny lr i"`ay zeldwl el`ye hxtl j"yz zpya l`xyi ux`l qepix iyp` eglyy azk
,aiydl i`ck mziid `l giyn z`ia lr daeyz ?da oez` dn `ailc `kxiq lre giynd z`ia lr

ald oneyay `kxiqe ,e`a `l mipniqd oiicre mdipniqe minkg ixacl mipin`n mkpi` ikeepgp
dphw ixcdpq epgpe dlecb ixcdpq`iqgn [i"x] ikcxn xa awri 'x azkd mzge . . . dze` oilke`

'elye oiaexire zenai iwnera epl le`yl mkl did aeh eazk mbe ,exec lke (a"rwz-g"pwz)
.epizaeh ile`ylb"rw sq` .y - mipe`bd ztewza `aen qepix zldwl i"` zaiyin daeyz

The community of the Rhine asked of the [Yeshiva of the] land of Israel, in the year 960, to reply
about a report  they had heard about  the coming of the Moshiach and also about  the status of a
"sircha" to  the heart. The response: Regarding the coming of Moshiach, you are not worthy of
receiving  an  answer.  Don't  you  believe  in  the  words  of  the  Sages  and  in  the  signs  that  they
predicted? The  signs have not  materialized! Regarding a "sircha"  to  the heart, we who are  the
major  Sanhedrin  and  the  minor  Sanhedrin  (of  the  land  of  Israel),  eat  [an  animal  with  such  a
"sircha"]  .  .  .  Rav  Yaakov  bar  Mordechai,  the  Rosh  Yeshiva  of  Sura  (798­812)  and  all  of  his
generation  signed  a  letter  [allowing  a  "sircha"  to  the  heart].    They  also  wrote  the  Rhine
community that it would be better had they written them questions regarding the profundities of
the  tractates  Yevomos  and  Eiruvin,  [rather  than  these  simple  questions].  They  ended  with
greetings of peace for those [like the Rhine community] who inquire of their welfare. Responsa
of the Yeshiva of Israel quoted in Tekufos HaGaonim, p. 173
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F.
eizexb` elcg depgly x[y]` ixg` . . .[iavd] ux` zxeag lr gtqp ik[ywap dl did] dn eprci `le

.dipy cer zeaeyzd gqp z` dglyp ornl e`l m` hwyp ornl eil` dribdd epriceiyaxn zxb`
`bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen e"qyz 'c zpya oe`xiw zldwl oe`b i`d

97-96 oeqnxa`

. . . After we have sent the [correspondence], they stopped sending us their letters. For they have
subordinated  themselves  to  the group  of  scholars  in  the  land of  Israel  and we don't know
what has become of our correspondence  to  them. Please  inform us whether  it  reached  them  in
order to set our minds at rest. If not, we will send them a copy of our original letter.    .  .  . A
letter  sent  to  the  community  of  Kairouan  in  the  year  1006  by  Rav  Hai  Gaon,  quoted  in
B'Merkazim U'Vtefutzos B'Tekufos HaGeonim ­ R. Shraga Avramson p. 97­98

G.
zyecw zlecb ceak cr ze`-av 'c mra dxxy ebdp xy` mdipic iza zea`e mdipaxe l`xyi inkg

. . . awri oe`b zaiyi y`x mdxa` eppe`b eppec` epiaxe epixn zx`tz zxitv zxwiipe`bl dniyx
32 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen dfipba `vnpd l`xyi

[This is a list of] the scholars of Israel, their Rabbis, and heads of Rabbinical courts, who led the
people of the L­rd of Hosts until the glory of the great, holy, prestigious, diadem of beauty of our
master and rabbi, our lord, our Gaon Avraham, the Rosh Yeshiva of Gaon Yaakov . . . A list of
the Geonim in Israel which was found in the Cairo Geniza

V. The Mesorah of Tiberias

A.
.mixard lkn oeyla migvd dixah iyp`.f 'nr .dnwxd xtqa g`pb 'o dpei 'x

The people of Tiberias speak the clearest Hebrew of the all the Jews. Rabbi Yonah ibn Janach
(990­1055) ­ Sefer HaRikmah

B.
dln lk elkzqd minrt ylyy ,mdipwfn xyr dyng eraype dixah inkg mewcay mixtq izi`x

.xqg lke `ln lke ,dcewp lke`l weqt dk wxt zeny `xfr oa`

I have seen "seforim" which were checked by the scholars of Tiberias upon which fifteen of their
elders swore that each word, "nekudah", and "molei" and "choser" had been thoroughly  looked
over three times. Ibn Ezra, Shemos Chapter 25, Verse 31

C.
oixagne oiazeky zxeqnd ilra oke ,el` mixaca izi`xy mixtqd lka lecb yeaiy izi`xy itle
aezkl izi`x ,mdilr oikneqy mixtqd zwelgna el` mixaca miwlgp zenezqde zegeztd ricedl
dibdle mixtqd lk mdilr owzl ick zexiyd zxeve zegeztde zenezqd dxezd zeiyxt lk dpd
mixtq mixyre drax` llek `edy mixvna recid xtqd `ed el` mixaca eilr epknqy xtqe ,mdn
xy` oa edibdy itl oikneq lkd eid eilre mixtqd epnn dibdl mipy dnkn milyexia didy
izazky dxezd xtqa izknq eilre ewizrdy enk zeax minrt edibde daxd mipy ea wcwce

ezkldk.g wxt z"qe dfefne oilitz zekld m"anx
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Because I have seen great errors in all of the "seforim" regarding these things, just as the "Baalei
Mesoros"  who  write  and  compose  works  to  inform  us  about  "pesuchos"  and  "stumos"  argue
amongst  themselves  regarding  these  things,  based  upon  the  variant  versions  of  the  "seforim"
upon  which  they  rely  on,  I  have  seen  to  it  to  write  out  all  of  the  "parshios"  of  the  Torah,  the
"pesuchos" and "stumos" and the form of the songs. This  is  in order to  fix all of  the "seforim"
and  correct  them.  The  "sefer"  upon  which  we  are  relying  regarding  these  things  is  the  well
known  "sefer"  in  Egypt  which  includes  all  twenty  four  "seforim".  This  "sefer"  used  to  be  in
Jerusalem for many years and was used as a model to correct all  the other "seforim". Everyone
relied upon it because Ben Asher had corrected this "sefer" and carefully read through it over a
period  of  many  years  and  corrected  it  many  times  over.  It  was  this  "sefer"  that  I  relied  upon,
when  I  personally  wrote  a  "sefer  Torah"  according  to  halachah. Rambam  Hilchos  Tefilin
U'Mezuzah V'Sefer Torah Chapter 8

VI. Travelers and Pilgrims: Part One

A. . . . And in the building itself where the Temple stood which Solomon built, they say that
the blood of Zacharias which was shed upon the stone pavement before the altar remains to this
day (you would think that it was shed today) All around you can see the marks of the hobnails of
the soldiers who killed him, as plainly as if they been pressed into wax. There are two statues of
Hadrian, and not far from the statues there is a perforated stone,  to which the Jews come every
year and anoint it, bewail themselves with groans, rend their garments, and so depart. There also
is the house of Hezekiah King of Judah. . . . Within, however, the wall of Sion, is seen the place
that was David’s palace. Of the seven synagogues which once were there, one alone remains; the
rest are ploughed over and sown upon, as said  Isaiah  the prophet  (Michah 3:12) The Pilgrim
from Bordeaux, 333 C.E.

B.
(1zeidl i"` lk dxfg ixd epicia bedpy bdpnd t"r xeaird xcq owzedy xg`n elld zexeca

x`ya oia d"xa oia cg` mei `"k xenyl oiaiig opi`e meid zyecwa wtq mdl oi`y creed ziak
inkgn myl e`a aexwn miycg dzr cr epiptl eidy zexecd lk i"`a zeyrl ebdp oke miaeh mini
enk l"f mixt` x"d azk oke l"f s"ixd zekld it lr miaeh mini ipy zeyrl mebidpde d`ivpiaext
ipa ik epipec` xn` dnl l"f oe`b ii`d epiax iptln l"f miqp ax xnl dl`ya `vnpe ep` epazky
. . . aiyde cg` mei `l` oiqtez oi`y dzr cr mi`ex ep` `ld mini ipy d"x oiqtez l`xyi ux`
epyi `le mipey`xd bdpnk eyriy `ed oica epxn` jk d"x ly h"eia i"` ipa xeara mzxn` xy`e
l`xyi ux` lka oibdep eid `ly cnl dz` mewn lkne l"f oe`bd ixac el` i"p mdizea` bdpnn

.miaeh mini x`ya oia dpyd y`xa oia cg` mei `l` zeyrlield digxf axdn ohwd xe`n xtq

In  these  generations,  since  the  calendar  and  the  intercalated  (Ibbur)  years  are  already
predetermined, according to the system which is currently in use, all of Eretz Yisrael,  then, has
the  status  of  the Bais  HaVaad (Sanhedrin),  since  they  don’t  have  any  doubts  regarding  the
sanctity of the day. Consequently, they [in Eretz Yisrael] are not required to keep more than one
day,  whether  Rosh  Hashana  or  any  other  holiday.  This  was  the  practice  in  Eretz  Yisrael  for
countless  previous  generations  until  recently,  when  a  group  of  scholars  arrived  there  from
Provence and directed them to keep two days [of Rosh Hashana], based upon the Hilchos HaRif
z”l. The writings of Rabbainu Ephraim z”l, of blessed memory, also support my  thesis. There
exists  a  correspondence  between  Rabbainu  Nissim  z”l  and  Rabbainu  Hai  Gaon  in  which
Rabbainu Nissim asks of Rav Hai, “Why did our master say that those who live in Eretz Yisrael
hold two days of Rosh Hashana? Isn’t it obvious that till  this day they only hold one day? Rav
Hai responded, “.  .  . Regarding that which you mentioned in conjunction with [the practice of]
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those  who  live  in  Eretz  Yisrael  vis­a­vis  Rosh  Hashana,  this  is  what  we  actually  said:  They
should continue  to act  in accordance with  the practices of  the earlier generations and shouldn’t
change from the practices of their forebears who rest in Eden.” These are the words of the Gaon,
z”l. In any case, we can derive from this that those who lived in Eretz Yisrael only kept one day,
whether Rosh Hashana or any other holiday. Sefer Maor HaKatan, Rav Zerachiah HaLevi

(2xeara exn` xy`e l"f g"x azk oke r"p mdizea` bdpnn epyi l`e oe`bd epiax xn`y dfe
ux`a x`yp `l epizeperae dnly zelb epilby itl dprh dpi` epiptly zexeca l`xyi ux` ipa
mdl slgede lehlh xg` lehlhe cepcp xg` cepcpa dxez ipa opi`e mihrn `l` mdd minia l`xyi

.mini x`yao"anxdl 'c zngln

The statement of Rabbainu HaGaon that [those who live in Eretz Yisrael] shouldn’t change from
the practices of their deceased forebears and a similar written statement of Rabbainu Chananel,
z”l, and that which they stated in reference to the practice of those who lived in Eretz Yisrael in
the previous generations, [which runs counter to the opinion of Rabbainu Yitzchak Alfasi (Rif)],
is not a persuasive argument. This is because we have endured a terrible galus (exile) and, due to
our sins, the only few who remained in Eretz Yisrael were not Bnai Torah (Torah scholars). Due
to the constant and repeated exiles they confused Rosh Hashanah with the other holidays, [where
only one day is kept]. Milchamas Hashem, Ramban

C.
(1lka mqxetnd epbdpn edfe mipaxd lv` xzende xeq`d oipr izlef dxdhde d`nhd oipry

eilre cenlzd oic `ede ztxv lkae epizevx`mdipia epiidy zra mlk l`xyi ux` ipa epivnla`
.mi`xwd (miyp) xecq ixg` miklede mipin ixacl mihep dfa mze` epivn mixvn iyp`zxb`

xa`'b oa` sqei xn l` m"anxdn

To those who are committed to following the traditional rabbinic interpretation [Rabbanim], the
state of tumah and taharah [associated with a nidah, a menstruant woman,] only impacts matters
of  forbidden  or  permissible  [interpersonal  marital  relations].  This  is  the  well  known  common
custom  in  all  of  our  lands  (Spain)  and  in  all  of  France  and  is  based  upon  Talmudic  law.  In
addition, all of those who lived in Eretz Yisrael, at the time I lived amongst them, followed this
custom.  Amongst  those  who  live  in  Egypt,  on  the  other  hand,  there  are  those  who  conduct
themselves  like  heretics,  as  they  are  following  the  guidelines  of  the  Karaites. Letter  from
Rambam to Mar Yosef ibn Jabar

(2ef devna mixidf mlk l`xyi ux` ipay ,ax dyrne.yi`n yi` dxezd xcqae [oilitz ly]
lipeln odkd ozpei ax l` m"anxdn zxb`

One can surely rely on a ruling that is implemented. [A prime example of this is] the order of the
parshias of tefilin as is practiced in Eretz Yisrael, which is arranged in the same way as they are
arranged in the Torah, and is based upon a tradition that has been passed on from generation to
generation. Letter of Rambam to Rav Yonason HaKohen of Luniel

(3i"`a izi`xeica `l` x"aig iaxra `xwp eicd ipinn cg`a dxez ixtq zaizk oiwigxn
miaezkd dxez ixtqy xne`y ce`n daxd dreh `l` ilv` epi` jka mdl dxedy ine ,ynn

.zewgnp mpi`y iptn zeleqt x"aigl`ac:a dheq m"anxdl zeipynd yexit
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[When  I  was]  in Eretz  Yisrael,  I  saw how  the  scribes  refuse  to  use  the  ink  which  is  called  in
Arabic, Hibar. They only use true dio (the original ink). In my opinion, the one who made such a
ruling, made an egregious error. He based it upon the assumption that since al Hibar cannot be
erased  it  must  be  invalid.  [Such  an  ink  is  invalid  only  when  writing  a Megilas  Sotah  but  not
when writing a Sefer Torah.] Commentary of Rambam to the Mishna, Sota 2:4

(4xakei"`a izi`x'it`e daiyi y`x `xwpy in yi mixg` zenewnae ,mixag oi`xwp miyp`
.dizil `nei cgc ax ia xac:c zexeka m"anxdl zeipynd yexit

I have seen men in Eretz Yisrael with the title Haverim (Rabbinic Colleagues). In other places I
have seen someone who is called Rosh Yeshiva. These people don’t even qualify to be called a
student who studied for a day. Commentary of Rambam to the Mishna, Bechoros 4:4

(5enk miaxd zeyx lr z`vei dzide dxenb cigid zeyx `xhfefbd z`fmipeay miztxvd ipipa
l`xyi ux`a df eppnfa.c:f oiaexir m"anxdl zeipynd yexit

This balcony  is  considered  to be a  true reshus hayachid  (a private domain) and  is designed  to
extend  over  the reshus  harabbim,  public  domain,  just  like  the  buildings  of  the  Franks
(Crusaders)  who  build  in  such  a  manner  in  Eretz  Yisrael. Commentary  of  Rambam  to  the
Mishna, Eiruvin 7:4

(6ea oi`y mei oi` ,ycwnd zia axgy mein ,ryedi iax meyn xne` l`ilnb oa oerny oax
:zextd ony lhp s` ,xne` iqei iax .zextd mrh lhpe ,dkxal lhd cxi `le ,dllw:mrh,d`pd

oneyel`xyi ux` zexit dfa l"x ,reci :meid mze` mi`ven ep` oke:zeperaai:h dheq

Rabban  Shimon  b.  Gamliel  says:  Rabbi  Yehoshua  testified  that  from  the  day  that  the
Temple was  destroyed,  there  is no  day  without  a curse,  the dew  has not  descended  for  a
blessing and the flavor has departed from the fruits. Rabbi Yosei says: The fatness was also
removed  from  the  fruits. “Flavor” is  referring  to  pleasure. Fatness its  definition  is  well
known. The Mishna is referring to the fruits of Eretz Yisrael. And so the current situation due to
[our] sins. Commentary of Rambam to the Mishna, Sota 9:12

D.
(1zpy xii`l ixiyr zay meiae ,mil izqpkp ,xii` gxil mini drax`a ,zaya cg` lila

srf dide epraehl miay leygp epilr cnr ,[dxivil] mixyre yng [ze`n ryze mitl` zrax`]
izia iyp`e ip` ,mly xeav ziprz mda bedp`e mda mev` dl`d minid ipyy ilr izxcpe ,mia lecb
,mgk itk dwcv epzie ,mzi`n e`viy zexecd seq cr ok zeyrl ipa lr dev`e ,ilr mielpd lke
oial ipia meid lk `xewe lltzn `l` ,mc` d`x` `l xii`a ixiyra ical ayei ip` `d`y ixcpne
ok m` `l` enr ay` `le mc` d`x` `l jk d"awd `l` meid eze` mia iz`vn `ly myke ,invr
on izlvpe ekrl iz`ae 'elya mid on iz`vi ,oeiq gxil mini dyly ,zaya cg` lile .izqp`p
ip` mipeia`l zepzne dzyne dgnye oeyy mei `diy izxcp df meie ,l`xyi ux`l eprbde ,cnyd
mixyre [d]yy zpy ,oeygxn gxil mini drax` ,zaya iyily meiae .zexecd lk seq cr iziae
meia izlltzde yecwde lecbd zial izqpkpe ,dpkq zgz milyexil zelrl ekrn ep`vi ,dxivil
izea` ixaw wypl oexagl milyexin iz`vi ,ycega 'h ,zaya cg`ae .oeygxn gxil mini'e iying
mdy ,el`d minid ipye ,lkd lr jxazi l-`l gay ,izlltzde dxrna izcnr mei eze`e ,dxrna
miwl` ,dizye dlik`e 'ca dgnye dltze aeh mei enk il didiy izxcp ,oeygxna iriyze iyy
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ip` d`x` jk ,dpaxega da lltzdl izikfy myke .on` mly` 'cl ixcp ia miewie lkd lr ipxfri
.on` dxdn dzngpa l`xyi lkextqa `aen xy` ekra oiicd edil` x"a zti 'x l` m"anxdn zxb`

zeci iazk cere d"q wxt micxgd

On the night of the first day of the week (Saturday night), on the fourth of the month of Iyar, I
began my voyage on the Mediterranean Sea. On Shabbos, the tenth of Iyar, the [4,9]25th year [of
creation],  a giant wave came and was about  to  sink our  ship  and  the  sea was very  turbulent.  I
made a vow,  then,  that  I would  fast  those  two days and would  follow all of  the strictures  that
apply  to  a  genuine  public  fast.  This  would  apply  to  myself  as  well  as  to  the  members  of  my
household and all of the extended household and I commanded my son to do so, he and all of his
descendants  for  ever  and  that  they  should  give tzedakah (charity)  on  that  day  to  the  extent  of
their ability. Part of my vow was that I would sit in solitude on the tenth of Iyar and just pray and
study the entire day all by myself. Just as on that day, when I was all alone with the exception of
the Holy One, blessed be He, so too, [I made a vow that] I won’t see any person and won’t sit
with  anyone  else,  except  in  an  emergency  situation.  On  the  night  of  the  first  day  of  the  week
(Saturday night),  on  the  third  of  the month  of Sivan,  I  disembarked  at Acco  (Acre) and  I  was
[finally] saved from the shemad (forced conversion) and we reached Eretz Yisrael. On that day I
made a vow that  I would commemorate  that day as a day of  joy and happiness,  festivities  (lit.
drinking) and gifts to  the poor, I and my household for all generations. On the third day of the
week  (Tuesday),  the  fourth  of  Marcheshvan,  [49]26  from  creation,  we  left  Acco  to  go  up  to
Jerusalem, which was fraught with danger. I entered the great and holy House and prayed there
on the fifth day (Thursday), on the sixth of Marcheshvan. On the first of the week (Sunday), on
the ninth of Marcheshvan, I left Jerusalem to go to Chevron, to kiss the graves of my forefathers
in  the  cave  (catacomb).  That  day  I  stood  by  in  the  cave  and  prayed  and  gave  praise  to  the
Al­mighty,  may  He  be  blessed,  for  everything.  Those  two  days,  the  sixth  and  the  ninth  of
Marcheshvan, I made a vow that they should be a holiday with prayer and [an outpouring of] joy
to Hashem with eating and drinking. May Hashem continue to help me in all of my endeavors
and may  the verse  (Psalms  116:18), “I  will  satisfy  my  vows,”  be  fulfilled  through  me. Amen.
Just as I merited to pray there in its ruined state, so too may I, and all of Israel, speedily merit to
see  its  consolation.  Amen. Letter  from  Rambam  to  Rav  Yefes  b.  R.  Eliyahu,  a  Rabbinic
Judge in Acco, quoted in Sefer Charaidim, Chapter 65, and in  archival sources

(2. . ybxa 'c ziaa epkld epzrax` (zti 'x) dz`e l"vf ixn `a`e (cec eig`) `ede ip`y . . .
.dyp` `l 'c ixg` zexriae mixacna cgi epzkle .ekra oiicd edil` x"a zti 'x l` m"anxdn zxb`

.  .  . Myself,  [my brother,] my  father, of blessed memories,  and you  (R. Yefes),  all  four of  us,
went  to  the  House  of  Hashem  in  trembling  .  .  .  and  we  traveled  together  seeking  Hashem,  in
deserts and forests. I will not forget this. Letter from Rambam to Rav Yefes b. R. Eliyahu, a
Rabbinic Judge in Acco


